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9/2022 
Rozhodnutie 

Národnej banky Slovenska 

z 20. júna 2022, 
 

ktorým sa mení a dopĺňa rozhodnutie Národnej banky Slovenska č. 2/2015 
o implementácii rámca menovej politiky Eurosystému v Slovenskej republike 

v znení neskorších predpisov 
 

Národná banka Slovenska podľa § 18 zákona Národnej rady Slovenskej republiky 
č.566/1992 Zb. o Národnej banke Slovenska v znení neskorších predpisov rozhodla: 
 

Čl. I 
 

Rozhodnutie Národnej banky Slovenska č. 2/2015 z 28. apríla 2015 o implementácii 
rámca menovej politiky Eurosystému v Slovenskej republike v znení rozhodnutia NBS 
č. 21/2015, rozhodnutia NBS č. 1/2016, rozhodnutia NBS č. 24/2016, rozhodnutia NBS č. 7/2017, 
rozhodnutia NBS č. 2/2018, rozhodnutia NBS č. 8/2019, rozhodnutia NBS č. 6/2020, rozhodnutia 
NBS č. 8/2020, rozhodnutia NBS č. 12/2020, rozhodnutia NBS č. 14/2020, rozhodnutia NBS 
č. 17/2020, rozhodnutia NBS č. 21/2020 a rozhodnutia NBS č. 5/2021 sa mení a dopĺňa takto: 

 
1. V § 2 písmeno f) znie: 

„f)  štátmi z G10 mimo EHP štáty, ktoré sú členskými štátmi skupiny G10, ktoré nepatria 
do EHP, a to Spojené štáty americké, Kanada, Japonsko, Švajčiarsko a Spojené 
kráľovstvo Veľkej Británie a Severného Írska,“. 

 
2.  V § 2 písmeno r) znie: 

„r)  indikatívnym kalendárom pre pravidelne vykonávané operácie Eurosystému formou 
tendrov kalendár zostavený Eurosystémom, ktorý indikuje časový rozvrh udržiavacích 
období povinných minimálnych rezerv, deň vyhlásenia, deň prideľovania a deň 
splatnosti hlavných refinančných operácií a pravidelne vykonávaných dlhodobejších 
refinančných operácií,“. 

 
3. V § 2 písmeno aq) znie: 

„aq)  úverovou operáciou Eurosystému refinančná operácia menovej politiky Eurosystému 
s výnimkou devízového swapu vykonávaného pre účely menovej politiky a priameho 
obchodu, poskytovanie vnútrodenného úveru a ECONS úver,“. 

 
4. Poznámka pod čiarou k odkazu 12 znie: 

„12)  Nariadenie Európskej centrálnej banky (EÚ) 2021/378 z 22. januára 2021 
o uplatňovaní požiadaviek na povinné minimálne rezervy (prepracované znenie) 
(ECB/2021/1) (Ú. v. EÚ L 73, 3. 3. 2021).“.   

 
5. V § 2 písmeno bx) znie: 

„bx)  výkonnostným cieľom v oblasti udržateľnosti (ďalej len  „SPT“) cieľ určený vo verejne 
dostupnom dokumente o emisii, ktorým sa merajú kvantifikované zlepšenia profilu 
udržateľnosti emitenta alebo jedného alebo viac podnikov patriacich do rovnakej 
skupiny emitenta viazanej na udržateľnosť počas vopred vymedzeného obdobia 
týkajúci sa jedného alebo viacerých environmentálnych cieľov podľa osobitného 
predpisu13f) alebo jedného alebo viacerých cieľov udržateľného rozvoja podľa 
osobitného dokumentu13g) určených Organizáciou Spojených národov v súvislosti 
so zmenou klímy alebo zhoršovaním stavu životného prostredia,“. 
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6. § 2 sa dopĺňa písmenami by) až ca), ktoré znejú: 
„by)  skupinou emitenta viazanou na udržateľnosť skupina podnikov, ktoré pôsobia ako 

jeden hospodársky subjekt a predstavujú vykazujúci subjekt na účely predkladania 
konsolidovanej účtovnej závierky, pozostávajúca z materskej spoločnosti a všetkých jej 
priamych a nepriamych dcérskych spoločností,  

bz)  ECONS úverom úver poskytnutý v rámci núdzovej prevádzky podľa osobitného 
predpisu,13h)  

ca)  bilaterálnou transakciou  forma realizácie, pri ktorej NCB alebo, v prípade, že takáto 
forma realizácie je aplikovateľná, ECB vykonávajú priame obchody s jednou alebo 
s  niekoľkými zmluvnými stranami, alebo nepriamo prostredníctvom búrz cenných 
papierov a agentov na trhu; táto forma realizácie je od komunikovaná v prípade 
potreby.“. 

 
Poznámka pod čiarou k odkazu 13h znie: 
„13h)  Časť 4 prílohy č. 4 rozhodnutia NBS č. 7/2015 o podmienkach otvorenia a vedenia 

PM účtu v TARGET2-SK v znení neskorších predpisov.“. 
 
7. Poznámka pod čiarou k odkazu 16 znie: 

„16)  Nariadenie Rady (ES) č. 2531/98 z 23. novembra 1998, ktoré sa týka uplatnenia 
minimálnych rezerv ECB v platnom znení (Ú. v. EÚ L 318, 27. 11. 1998), nariadenie 
(EÚ) 2021/378 (ECB/2021/1).“. 

 
8. V § 3a odsek 5 znie: 

„(5) Subjekt v likvidácii (wind-down entity) nie je akceptovateľný pre prístup 
k operáciám menovej politiky.“. 

 
9. § 4 vrátane nadpisu znie: 

„§ 4 
Kritéria na výber zmluvných strán NBS pre operácie na voľnom trhu  

formou rýchlych tendrov 
 

(1) Pre operácie na voľnom trhu vykonávané formou rýchlych tendrov je NBS 
oprávnená podľa kritérií podľa odsekov 2 až 4 vykonať výber zo zmluvných strán NBS 
spĺňajúcich kritériá podľa § 3. 

 
(2) Pre štrukturálne operácie podľa § 7 ods. 2 písm. d) vykonávané prostredníctvom 

priamych obchodov formou rýchlych tendrov platia kritériá podľa odseku 4.   
  
(3) Pre dolaďovacie operácie vykonávané formou devízových swapov pre účely 

menovej politiky vykonávané prostredníctvom rýchlych tendrov, sú kritériá pre výber 
zmluvných strán NBS identické s kritériami pre výber zmluvných strán pre devízové 
intervencie Eurosystému, pričom tieto zmluvné strany majú sídlo v štátoch eurozóny. 
Zmluvné strany NBS pre devízové swapy pre účely menovej politiky vykonávané vo forme 
rýchlych tendrov nemusia spĺňať kritériá podľa § 3. Kritériá pre výber zmluvných strán 
zúčastňujúcich sa na devízových intervenciách Eurosystému sú založené na princípoch 
obozretnosti a efektívnosti podľa odsekov 6 až 9. NBS môže uplatňovať systémy limitov 
za účelom kontroly úverovej expozície voči jednotlivým zmluvným stranám zúčastňujúcim 
sa na devízových swapoch pre účely menovej politiky. 
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(4) Pre dolaďovacie operácie typu reverzných obchodov alebo prijímania 
termínovaných vkladov, vykonávaných formou rýchlych tendrov si NBS pre každú transakciu 
vyberá skupinu zmluvných strán NBS z inštitúcií spĺňajúcich kritériá akceptovateľnosti podľa 
§ 3. Hlavným kritériom pre výber je aktivita na peňažnom trhu, dodatočnými kritériami môže 
byť efektívnosť oddelenia zmluvnej strany NBS obchodujúceho na medzibankovom trhu 
a jeho potenciál obchodovania. 

 
(5) Ak Rada guvernérov ECB rozhodne, že operácie na voľnom trhu vykonávané 

formou rýchlych tendrov môžu byť vykonávané aj so širším okruhom zmluvných strán ako je 
okruh zmluvných strán Eurosystému vymedzených podľa odsekov 2 až 4, tak tieto operácie 
sa môžu vykonať bez toho, aby boli dotknuté odseky 1 až 4. 

 
(6) Výber zmluvných strán Eurosystému pre účasť na devízových intervenciách 

Eurosystému je založený na dvoch súboroch kritérií, ktoré vychádzajú zo zásad obozretnosti 
a efektívnosti, pričom kritériá týkajúce sa efektívnosti sa uplatnia až po uplatnení kritérií 
týkajúcich sa obozretnosti.  

 
(7) Kritériá vychádzajúce zo zásady obozretnosti sú  

a) schopnosť zmluvnej strany Eurosystému splácať úver, ktorá sa posudzuje použitím 
kombinácie rôznych metód, ako sú najmä úverové ratingy získané od komerčných 
ratingových agentúr alebo analýzy finančných ukazovateľov vypracované v NBS, 

b) zmluvná strana Eurosystému podlieha dohľadu uznávaného orgánu dohľadu a 
c) zmluvná strana Eurosystému má dobré meno a dodržiava prísne etické normy. 

  
(8) Kritériá vychádzajúce zo zásady efektívnosti sú najmä  

a) konkurenčné správanie sa zmluvnej stany Eurosystému pokiaľ ide o cenu a jej 
schopnosť v trhových podmienkach účinne vykonávať devízové operácie vo veľkých 
objemoch a 

b) kvalita a rozsah informácií poskytovaných zmluvnou stranou Eurosystému. 
 
(9) Za účelom dosiahnutia účinnej intervencie v rôznych geografických oblastiach 

si NBS môže vyberať zmluvné strany pre devízové intervencie v medzinárodnom finančnom 
centre.“. 

 
10. V § 5 ods. 2 písmeno d) znie: 

„(d)  pri vykonávaní povinných postupov na konci obchodného dňa a podmienok prístupu 
k jednodňovej refinančnej operácii v prípade debetného zostatku na účte určenom 
na zadávanie platobných príkazov a prijímanie platieb prostredníctvom platobného 
systému TARGET2 (PM účet), po ukončení kontrolných procedúr na konci dňa, kedy 
dôjde k automatickému poskytnutiu jednodňovej refinančnej operácie, nesplní 
povinnosť mať vopred na svojom poolingovom účte dostatočnú hodnotu zábezpeky 
alebo v prípade zmluvnej strany NBS, ktorej prístup k operáciám menovej politiky 
Eurosystému bol obmedzený podľa odsekov  11 až 21 nesplní povinnosť zachovať 
hodnotu svojich operácií menovej politiky Eurosystému v rámci schváleného limitu.“. 

 
11. V § 5 ods. 4 sa na konci pripája táto veta: 

„Ak je výsledkom výpočtu peňažnej sankcie podľa prílohy č.1 po uplatnení zníženia o 50 % 
suma nižšia ako 500 eur, uloží sa minimálna finančná pokuta vo výške 500 eur.“. 

 
12. V § 5 sa vypúšťa odsek 11. Doterajšie odseky 12 až 23 sa označujú ako odseky 11 až 22. 
 
13. V § 5  ods. 14 sa slová „podľa odseku 14“ nahrádzajú slovami „podľa odseku 13“. 
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14. V § 5   ods. 16 a 17 sa slová „podľa odseku 16“ nahrádzajú slovami „podľa odseku 15“. 
 
15. Poznámka pod čiarou k odkazu 20 znie: 

„20)  Nariadenie  (ES) č. 2531/98 a nariadenie (EÚ) 2021/378 (ECB/2021/1).“. 
 

16. V § 6 v tabuľke č. 1 sa v slovách „Štandardné a rýchle tendre Bilaterálne transakcie podľa 
§  10“ vypúšťajú slová „Bilaterálne transakcie“. 

 
17.  V § 7 ods. 4 písm. b) sa vypúšťajú slová „podľa § 26“. 
 
18. V § 10 ods. 5 písmená d) a e) znejú: 

„d)  spravidla decentralizovaný spôsob realizácie prostredníctvom NCB, v prípade SR 
prostredníctvom NBS,  

e)  spravidla realizácia formou rýchlych tendrov, pokiaľ Eurosystém nerozhodne vykonať 
špecifickú dolaďovaciu operáciu formou štandardných tendrov vzhľadom na špecifické 
zámery menovej politiky alebo za účelom reagovania na podmienky na finančnom trhu,“. 

 
19. V § 10 ods. 6 písmená d) a e) znejú: 

„d)  spravidla decentralizovaný spôsob realizácie prostredníctvom NCB, v prípade SR 
prostredníctvom NBS,  

e)  realizácia formou rýchlych tendrov, pokiaľ Eurosystém nerozhodne o výkone špecifickej 
operácie formou štandardných tendrov vzhľadom na špecifické zámery menovej politiky 
alebo za účelom reagovania na podmienky na finančnom trhu a“. 

 
20. V § 10 ods. 7 písmená d) a e) znejú: 

„d)  spravidla decentralizovaný spôsob realizácie prostredníctvom NCB, v prípade SR 
prostredníctvom NBS,  

e)  realizácia formou rýchlych tendrov, pokiaľ ECB nerozhodla vykonať špecifickú operáciu 
formou štandardných tendrov vzhľadom na špecifické zámery menovej politiky alebo za 
účelom reagovania na podmienky na finančnom trhu a“. 

 
21. V § 11 ods. 4 písmeno d) znie: 

„d)  decentralizovaný spôsob realizácie prostredníctvom NCB, v prípade SR prostredníctvom 
NBS; Rada guvernérov ECB je oprávnená rozhodnúť, že priame obchody môžu 
vykonávať vybrané NCB alebo, v prípade, že takáto forma realizácie je aplikovateľná,  
ECB,“. 

 
22. § 26 sa vypúšťa. 
 
23. V § 27 ods. 1 sa vypúšťajú slová „a formou bilaterálnej transakcie“. 
 
24. V § 27 ods. 5 v tabuľke č. 10 sa vypúšťajú slová „alebo formou bilaterálnej transakcie“. 
 
25. V § 27 ods. 7 sa za prvú vetu vkladá nová druhá veta, ktorá znie:  

„NBS môže rozhodnúť o inkasovaní peňažného záväzku zmluvnej strany NBS.“. 
 
26. Poznámka pod čiarou k odkazu 22 znie: 

„22)  Čl. 8 nariadenia (EÚ)  378/2021 (ECB/2021/1).“. 
 
27. V § 29 odseky 2 a 3 znejú: 

„(2) Prístup k jednodňovým refinančným operáciám majú všetky zmluvné strany NBS 
počas prevádzkových dní systému TARGET2 na základe uzatvorenej rámcovej zmluvy 
o úverových obchodoch so zábezpekou s výnimkou dní, počas ktorých systém TARGET2 
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nie  je ku koncu prevádzkového dňa v dôsledku narušenia TARGET2 počas niekoľkých 
pracovných dní k dispozícii podľa § 66b. Ak NBS nevykonáva počas štátneho sviatku alebo 
dňa pracovného pokoja operácie na voľnom trhu, informuje vopred zmluvné strany NBS 
o podmienkach prístupu k jednodňovej refinančnej operácii počas tohto štátneho sviatku 
alebo dňa pracovného pokoja.  

 
(3) Jednodňovú refinančnú operáciu je možné čerpať automaticky alebo na základe 

iniciovaného obchodu zmluvnou stranou NBS. Za automatické čerpanie jednodňovej 
refinančnej operácie bez požiadania zmluvnej strany NBS sa považuje poskytnutie 
jednodňového úveru na splatenie debetného zostatku zmluvnej strany NBS na jej platobnom 
účte  v systéme TARGET2 na konci pracovného dňa. NBS uplatní sankcie v prípade 
nedodržania dostatočnej zábezpeky oproti čerpanej jednodňovej refinančnej operácii. NBS 
uplatní sankcie aj na zmluvnú stranu NBS, ktorej prístup k operáciám menovej politiky 
Eurosystému je obmedzený podľa § 5 ods. 11 až 21 v prípade, ak žiadosť o automatické 
čerpanie jednodňovej refinančnej operácie prekročí stanovený limit. V takomto prípade je 
sankcia uplatnená na sumu prevyšujúcu stanovený limit podľa § 5 ods. 1 až 10.“. 

 
28. V § 30 odsek 2 znie: 

„(2) Prístup k jednodňovým sterilizačným operáciám majú všetky zmluvné strany 
NBS v pracovných dňoch, počas ktorých je v prevádzke systém TARGET2 s výnimkou dní, 
počas ktorých systém TARGET2 nie je ku koncu prevádzkového dňa v dôsledku narušenia 
TARGET2 počas niekoľkých pracovných dní k dispozícii, podľa § 66b.“. 

 
29. V § 33 ods. 7 písm. b) bod 1.1 znie: 

„1.1 úroková miera na peňažnom trhu s eurom poskytnutá centrálnou bankou alebo 
poskytnutá správcom so sídlom v EÚ a zahrnutá v registri podľa osobitného 
predpisu,23) ako sú napríklad krátkodobá eurová sadzba €STR vrátane zloženej alebo 
priemernej dennej €STR, EURIBOR a podobné indexy, pre prvý alebo posledný kupón 
môže byť referenčnou úrokovou sadzbou lineárna interpolácia medzi dvoma 
obdobiami do splatnosti tej istej úrokovej sadzby na peňažnom trhu s eurom, napríklad 
lineárna interpolácia medzi dvoma rôznymi obdobiami do splatnosti EURIBOR,“.  

 
Poznámka pod čiarou k odkazu 23 znie: 
„23)  Čl. 36 nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/1011 z 8. júna 2016 

o indexoch používaných ako referenčné hodnoty vo finančných nástrojoch 
a finančných zmluvách alebo na meranie výkonnosti investičných fondov, ktorým sa 
menia smernice 2008/48/ES a 2014/17/EÚ a nariadenie (EÚ) č. 596/2014 (Ú. v. EÚ L 
171, 29.6.2016).“. 

 
30. V § 33 ods. 7 písmeno c) znie: 

„c) kupóny s viacstupňovou úrokovou sadzbou alebo kupóny s pohyblivou úrokovou 
sadzbou viazanou na SPT za predpokladu, že dosiahnutie SPT emitentom alebo 
ktorýmkoľvek podnikom patriacim do rovnakej skupiny emitenta dlhopisov viazaných 
na SPT overuje nezávislá tretia osoba na základe podmienok emisie dlhopisu.“. 

 
31. V § 34 ods. 6 sa na konci pripája táto veta: 

„Podkladové aktíva ABS musia poskytovať právo plného regresu voči dlžníkom.“. 
 
32. V § 34 ods. 18 sa na konci pripája táto veta: 

„Ak tretia strana nesplní túto požiadavku, Eurosystém sa  môže rozhodnúť neakceptovať 
aktívum typu ABS ako zábezpeku v úverových operáciách alebo sa môže rozhodnúť 
pozastaviť akceptovateľnosť takejto zábezpeky.“. 
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33. V § 34 odseky 19 a 20 znejú:
„(19) Eurosystém sa môže na základe posúdenia poskytnutých informácií rozhodnúť 

neakceptovať aktívum typu ABS ako zábezpeku v úverových operáciách Eurosystému. 
Eurosystém pri svojom posúdení zohľadní, či predložené informácie považuje za dostatočne 
zrozumiteľné, konzistentné a úplné na preukázanie splnenia všetkých kritérií 
akceptovateľnosti aktív typu ABS, najmä pokiaľ ide o to, či podkladové aktíva boli 
nadobudnuté spôsobom, ktorý Eurosystém považuje za skutočný predaj podľa odseku 12.  

(20) Bez toho, aby bola dotknutá akceptovateľnosť regulovaných krytých dlhopisov
podľa § 33 ods. 29 a 30, podkladovými aktívami krytých dlhopisov regulovaných  v EHP, 
pre  ktoré bol ISIN pridelený pred 8. júlom 2022 a na ktoré sa nevzťahuje osobitný predpis24c) 
(„historické kryté dlhopisy“), môžu byť aktíva typu ABS  (ďalej len „súbor podkladových aktív 
krytých dlhopisov“) za predpokladu, že súbor podkladových aktív týchto krytých dlhopisov 
obsahuje len také aktíva typu ABS, ktoré spĺňajú všetky tieto podmienky: 
a) podkladové aktíva ABS sú v súlade s požiadavkami podľa osobitného predpisu25) v čase

pridelenia ISINu,
b) pôvodcom podkladových aktív ABS je inštitúcia, ktorá má s emitentom úzke väzby podľa

§ 36,
c) sú technickým nástrojom na prevod úverov na nehnuteľnosti krytých hypotékou alebo

zabezpečených úverov na nehnuteľnosti bez hypotéky na nehnuteľnosť
do podkladových aktív.“.

Poznámka pod čiarou k odkazu 24c znie: 
„24c)  § 67 až 80 zákona č. 483/2001 Z. z. o bankách a o zmene a doplnení niektorých zákonov 

v znení neskorších predpisov.“. 

34. V § 34 ods. 22 sa za slová „kryté dlhopisy regulované v EHP“ dopĺňajú slová „podľa
odseku 20“.

35. V § 34 ods. 24 sa na konci pripájajú tieto slová: „podľa odseku 20“.

36. V § 35 odsek 7 znie:
„(7) Akceptovateľná úverová pohľadávka musí od času mobilizácie  až do termínu 

splatnosti alebo demobilizácie zachovať tieto podmienky: 
a) musí mať pevne určenú hodnotu istiny bez akýchkoľvek ďalších podmienok na jej

určenie,
b) musí mať úrokovú sadzbu vyjadrenú niektorou z týchto sadzieb:

1. nulovou sadzbou,
2. pevne určenou sadzbou,
3. pohyblivou sadzbou naviazanou na referenčnú úrokovú sadzbu, ktorá má takúto

štruktúru:
úroková sadzba = referenčná sadzba ± x, s tým, že f ≤ úroková sadzba ≤ c, pričom:
1a. referenčná úroková sadzba  je v určitom čase  len jednou z týchto sadzieb:

1aa.  úroková sadzba na peňažnom trhu s eurom poskytnutá centrálnou 
bankou alebo poskytnutá správcom so sídlom v EÚ a zahrnutá v registri 
podľa osobitného predpisu,23) ako sú napríklad €STR vrátane zloženej 
alebo priemernej dennej €STR, EURIBOR, alebo podobné indexy,  

1ab. úrokové sadzby swapu s fixnou splatnosťou, ako sú napríklad indexy 
CMS, EIISDA, EUSA, 

1ac.  výnos jedného zo štátnych dlhopisov eurozóny alebo index niekoľkých 
štátnych dlhopisov eurozóny, 
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1b. hodnoty f [najnižšia hodnota (floor)] a c [najvyššia hodnota (ceiling)], ak sú 
k  dispozícii, sú hodnoty, ktoré sú buď vopred určené pri poskytnutí úverovej 
pohľadávky alebo sa v priebehu existencie úverovej pohľadávky môžu meniť; 
môžu byť tiež zavedené v období po vzniku úverovej pohľadávky, 

1c.  hodnota x je marža, 
c)  štruktúra jej úrokovej sadzby, bez ohľadu na to, či ide o úverovú pohľadávku s pevnou 

alebo pohyblivou úrokovou sadzbou môže obsahovať maržu, ktorá je buď vopred určená 
pri poskytnutí úverovej pohľadávky alebo sa v priebehu existencie úverovej pohľadávky 
môže meniť; v prípade zmeny marže sa posúdenie akceptovateľnosti štruktúry úrokovej 
sadzby určuje podľa  podmienok v zostávajúcej životnosti úverovej pohľadávky,      

d) jej aktuálna úroková sadzba nebude viesť k zápornému toku hotovosti alebo k zníženiu 
istiny; ak by v aktuálnom úrokovom období štruktúra úrokovej sadzby viedla 
k zápornému toku hotovosti súvisiacemu s výplatou úroku, od  momentu platnosti tejto 
úrokovej sadzby sa úverová pohľadávka stáva neakceptovateľnou, úverová pohľadávka 
sa opäť môže stať akceptovateľnou od začiatku nového úrokového obdobia pri ktorom 
tok hotovosti súvisiaci s výplatou úroku nebude záporný, za predpokladu splnenia 
ostatných požadovaných kritérií.“. 

 
37.  V § 35a odsek 2 znie: 

„(2) DECC je akceptovateľný ako zábezpeka v úverových operáciách Eurosystému, ak 
má pevne určenú hodnotu istiny bez akýchkoľvek podmienok a kupón, ktorý spĺňa 
podmienky podľa § 33  ods. 7 až 10. Súbor združených podkladových úverových pohľadávok, 
ktorými je DECC krytý, musí obsahovať len také úverové pohľadávky, ktoré je možné 
vykazovať podľa osobitného vzoru ECB na vykazovanie údajov o DECC.“. 

 
38. § 36 ods. 3 písmeno b) znie: 

„b) ak ide o kryté dlhopisy regulované v EHP, s výnimkou prepojených štruktúr krytých 
dlhopisov vydaných v rámci rovnakej bankovej skupiny a emitovaných podľa 
vnútroštátnych právnych predpisov preberajúcich právny akt EÚ upravujúci tieto 
štruktúry, ktoré    
1. ak boli vydané najneskôr 7. júla 2022 a spĺňajú kritériá určené podľa osobitného 

predpisu26) vzťahujúce sa na dátum emisie, a ktoré sa k 7. júlu 2022 nachádzali 
v zozname akceptovateľných obchodovateľných aktív uverejnenom  na webovom 
sídle ECB, alebo ak boli vydané 8. júla 2022 a neskôr a spĺňajú kritériá určené podľa 
osobitného predpisu26b) vzťahujúce sa na dátum emisie, 

2. nemajú v súbore podkladových aktív nekryté bankové dlhopisy, ktoré zmluvná 
strana NBS sama vydala alebo ktoré vydal iný subjekt, s ktorým má zmluvná strana 
NBS úzke väzby podľa odseku 2 a za ktoré v plnom rozsahu ručí jedna alebo viacero 
inštitúcií verejného sektora zo štátov EHP s právom vyberať dane a  

3. majú rating emisie od externej inštitúcie hodnotiacej kreditnú kvalitu podľa § 41 
ods. 3 písm. a), ktorý spĺňa požiadavky podľa prílohy č. 26b,“.  

 
Poznámka pod čiarou k odkazu 26b znie: 
„26b)  Čl. 129 ods. 1 až 3b, 6 a 7 nariadenia (EÚ) č. 575/2013.“. 

 
39. V § 36 odsek 4 znie: 

„(4) Na overenie podmienky podľa odseku 3 písm. b) prvého alebo druhého bodu, 
v prípade ak  zmluvná strana NBS sama alebo iný subjekt, s ktorým má zmluvná strana NBS 
úzke väzby, emitoval prepojené štruktúry krytých dlhopisov vydané podľa vnútroštátnych 
právnych predpisov preberajúcich právny akt EÚ upravujúci tieto štruktúry alebo nekryté 
bankové dlhopisy, môže NBS prijať všetky alebo niektoré z týchto opatrení:   
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a)  NBS si môže vyžiadať pravidelné monitorovacie správy, ktoré poskytujú prehľad 
o  aktívach v súbore podkladových aktív krytých dlhopisov regulovaných v EHP,   

b)  v prípade, ak monitorovacia správa podľa písmena a) neposkytuje dostatočné informácie 
pre účely overenia, NBS si môže vyžiadať vlastné osvedčenie a vyhlásenie zmluvnej 
strany NBS, ktorá používa ako zábezpeku krytý dlhopis regulovaný v EHP, ktorým 
zmluvná strana musí potvrdiť, že krytý dlhopis regulovaný v EHP nie je, v rozpore 
s  odsekom 3 písm. b) prvého bodu, súčasťou prepojenej štruktúry krytých dlhopisov 
vydanej podľa vnútroštátnych právnych predpisov preberajúcich právny akt EÚ 
upravujúci tieto štruktúry a že súbor podkladových aktív dlhopisov regulovaných v EHP 
neobsahuje v rozpore s odsekom 3 písm. b) druhým bodom nekryté bankové dlhopisy 
emitované zmluvnou stranou NBS alebo iným subjektom, s ktorým má zmluvná strana 
NBS úzke väzby a za ktoré v plnom rozsahu ručí jedna alebo viacero inštitúcií verejného 
sektora zo štátov EHP s právom vyberať dane; vlastné osvedčenie musí byť podpísané 
výkonným riaditeľom, finančným riaditeľom alebo manažérom podobnej úrovne alebo 
prokuristom v ich mene,  

c)  NBS si na ročnej báze môže vyžiadať od zmluvnej strany NBS, ktorá používa ako 
zábezpeku kryté dlhopisy regulované v EHP, dodatočné potvrdenie vydané externým 
audítorom alebo správcom programu krytých dlhopisov regulovaných v EHP 
potvrdzujúce, že krytý dlhopis regulovaný v EHP nie je v rozpore s odsekom 3 písm. b) 
prvého bodu, súčasťou prepojenej štruktúry krytých dlhopisov vydanej podľa 
vnútroštátnych právnych predpisov preberajúcich právny akt EÚ upravujúci tieto 
štruktúry a že súbor podkladových aktív krytých dlhopisov regulovaných v EHP   
neobsahuje v rozpore s odsekom 3 písm. b) druhým bodom nekryté bankové dlhopisy 
emitované zmluvnou stranou NBS alebo iným subjektom, s ktorým má zmluvná strana 
NBS úzke väzby a za ktoré v plnom rozsahu ručí jedna alebo viacero inštitúcií verejného 
sektora zo štátov EHP s právom vyberať dane, 

d)  ak zmluvná strana NBS neposkytne na žiadosť NBS vlastné osvedčenie alebo potvrdenie 
podľa písmen b) a c), daná zmluvná strana nesmie takýto krytý dlhopis regulovaný 
v EHP používať ako zábezpeku.“. 

 
40. V § 36 ods. 8 sa slovo „šiestich“ nahrádza slovom „troch“. 
 
41. V § 37 sa za odsek 10 vkladá nový odsek 11, ktorý znie: 

„(11) NBS môže rozhodnúť o odchýlení sa od povinnosti postupu zmluvnej strany 
NBS podľa ustanovenia čl. 5 bodu 9 Rámcovej zmluvy o úverových obchodoch so zábezpekou, 
ak všeobecne záväzné právne predpisy SR neustanovujú inak.“. 

 
Doterajšie odseky 11 a 12 sa označujú ako odseky 12 a 13. 

 
42. V § 43 ods. 14 sa slová „zo štyroch“  nahrádzajú slovami „z troch“. 
 
43. V § 46 odsek 3 znie: 

„(3) Krytý dlhopis vo vlastnom použití podlieha dodatočnej oceňovacej zrážke  vo 
výške  
a)  7,2 % pre kryté dlhopisy vo vlastnom použití so stupňom kreditnej kvality 1 a 2,  
b)  10,8 % pre kryté dlhopisy vo vlastnom použití so stupňom kreditnej kvality 3.“.  

 
44. V § 46 ods. 10 sa slová „vo výške 5 %“  nahrádzajú slovami „vo výške 4,5 %“. 
 
45. V § 47 ods. 1 písm. c) sa slová „vo výške 31,5 %“  nahrádzajú slovami „vo výške 28,4 %“. 
 
46. § 49 sa vypúšťa. 
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47. Poznámka pod čiarou k odkazu 32 znie: 
„32)  Nariadenie (EÚ) 2021/378 (ECB/2021/1), čl. 19 Protokolu o Štatúte Európskeho 

systému centrálnych bánk a Európskej centrálnej banky, § 20 a 21 zákona 
č.  566/1992  Zb. v znení neskorších predpisov, nariadenie Rady (ES) č. 2531/98.“. 

 
48. Poznámka pod čiarou k odkazu 33 znie: 

„33)  Nariadenie (EÚ) 2021/378 (ECB/2021/1), čl. 19 Protokolu o Štatúte Európskeho 
systému centrálnych bánk a Európskej centrálnej banky, nariadenie Rady (ES) 
č.  2531/98.“. 

 
49. § 54 vrátane nadpisu znie: 

„§ 54  
Úverové inštitúcie podliehajúce systému PMR a vyňaté z tvorby PMR 

 
(1) Podľa podmienok Eurosystému platných pri tvorbe a dodržiavaní PMR sú 

všetky úverové inštitúcie, ktorým bolo udelené povolenie podľa osobitného predpisu33a) 
povinné dodržiavať PMR. Na dodržiavanie PMR sú zaviazané aj pobočky zahraničných 
úverových inštitúcií, ktoré pôsobia v štátoch eurozóny aj napriek tomu, že zahraničné 
úverové inštitúcie majú sídlo mimo štátov eurozóny. Pobočky úverových inštitúcií, ktoré 
pôsobia v štátoch mimo eurozóny a sídlo ich úverovej inštitúcie je v štátoch eurozóny nie sú 
inštitúciami podliehajúcimi  systému PMR, ktorý platí pre Eurosystém.  
 

(2) ECB môže na základe žiadosti NBS udeliť výnimky z požiadaviek na povinné 
minimálne rezervy podľa odseku 1 úverovým inštitúciám podľa osobitného predpisu.34) 
 

(3) ECB vedie zoznam úverových inštitúcií, na ktoré sa vzťahujú požiadavky 
na PMR Eurosystému a zoznam inštitúcií, ktoré sú vyňaté z požiadaviek na PMR Eurosystému 
podľa osobitného predpisu.35) Tieto zoznamy sú uverejnené na webovom sídle ECB podľa 
jednotlivých štátov eurozóny.“. 

 
Poznámky pod čiarou k odkazom 33a až 35 znejú: 
„33a)  § 7 zákona č. 483/2001 Z. z. v znení neskorších predpisov. 
34)  Čl. 4 ods. 2 nariadenia (EÚ) 2021/378 (ECB/2021/1). 
35)  Čl. 3 ods. 3 nariadenia  (EÚ) 2021/378 (ECB/2021/1).“. 

 
50. § 55 sa vypúšťa. 
 

51. Poznámka pod čiarou k odkazu 36 znie: 
„36)  Opatrenie Národnej banky Slovenska z 21. januára 2021 č. 8/2021 o predkladaní 

výkazov bankami, pobočkami zahraničných bánk, obchodníkmi s cennými papiermi 
alebo pobočkami zahraničných obchodníkov s cennými papiermi na štatistické účely.“.  

 
52. V § 57 odsek 2 znie: 

„(2) Každá úverová inštitúcia so sídlom v SR je povinná dodržiavať svoje PMR 
na účtoch peňažných rezerv podľa osobitného predpisu37) vedených v NBS. Ako účty 
peňažných rezerv sa môžu používať aj platobné účty úverovej inštitúcie. Súčet zostatkov 
na platobných účtoch danej úverovej inštitúcie vedených v TARGET2 na konci každého 
účtovného dňa sa rovná stavu PMR v danom dni. Zostatky na účtoch peňažných rezerv môžu 
byť tiež použité pre potreby vnútrodenného vyrovnania.“. 

 
Poznámka pod čiarou k odkazu 37 znie: 
„37) Čl. 3 ods. 1 písm. b) a c) nariadenia (EÚ) 2021/378 (ECB/2021/1).“. 
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53. Poznámka pod čiarou k odkazu 37a znie: 
„37a) Nariadenie (EÚ) 2021/378 (ECB/2021/1).“. 

 
54. Poznámka pod čiarou k odkazu 38 znie: 

„38)  Nariadenie Rady (ES) č. 2532/98 z 23. novembra 2008 týkajúce sa právomoci ECB 
ukladať sankcie (Ú. v. EÚ L 318, 27. 11. 1998) v platnom znení, nariadenie (ES) 
č. 2157/1999 z 23. septembra 1999 o práve ECB ukladať sankcie (Ú. v. EÚ L 264, 
12. 10. 1999), nariadenie Rady (ES) č. 2531/98, nariadenie EÚ (ES) 2021/378 
(ECB/2021/1) a rozhodnutie Európskej centrálnej banky (EÚ) 2021/1815 
zo 7. októbra 2021 o metodike na výpočet výšky sankcií za nedodržanie požiadavky 
udržiavať povinné minimálne rezervy a súvisiacich požiadaviek na povinné minimálne 
rezervy (ECB/2021/45) (Ú. v. EÚ L 367, 15. 10. 2021) .“. 

 
55. V § 63 odseky 5 až 8 znejú: 

„(5) NBS prijíma ako zábezpeku v úverových operáciách Eurosystému aj úverové 
pohľadávky, ktoré spĺňajú všetky kritériá akceptovateľnosti pre úverové pohľadávky podľa 
§ 35 až 48, s výnimkou ustanovení o minimálnej požadovanej úrovni kreditnej kvality podľa 
§ 40 ods. 1 písm. b) a § 43 ods. 2. 

 
(6) Minimálna kreditná kvalita úverových pohľadávok podľa odseku 5 môže byť 

na úrovni štvrtého stupňa kreditnej kvality harmonizovanej ratingovej stupnice 
Eurosystému zodpovedajúcej PD počas nasledovného roka najviac 1 % a  na úrovni piateho 
stupňa kreditnej kvality harmonizovanej ratingovej stupnice Eurosystému zodpovedajúcej 
PD počas nasledovného roka najviac 1,5 %. Kreditná kvalita týchto úverových pohľadávok 
musí byť určená podľa § 38. Systémy hodnotenia kreditnej kvality typu IRB podľa tohto 
odseku sa riadia pravidlami procesu hodnotenia výkonnosti systémov ECAF podľa § 39. 

 
(7) Na úverové pohľadávky podľa odsekov 5 a 6, ktorých kreditná kvalita je na úrovni 

štvrtého a piateho stupňa kreditnej kvality harmonizovanej ratingovej stupnice 
Eurosystému, sa uplatnia oceňovacie zrážky podľa prílohy č. 12a tabuľky č. 3. 

 
(8) NBS prijíma ako zábezpeku v úverových operáciách Eurosystému aj úverové 

pohľadávky, ktoré spĺňajú podmienky podľa odsekov 5 a 6, a zároveň nespĺňajú všetky 
požiadavky na vylúčenie započítateľnosti akceptovateľnej úverovej pohľadávky podľa § 37 
ods. 10.“. 

 
56. V § 63a odsek 1 znie: 

„(1) NBS prijíma ako zábezpeku v úverových operáciách Eurosystému aj úverové 
pohľadávky, ktorých kreditná kvalita je zabezpečená na základe ručenia poskytnutého 
Exportno-importnou bankou Slovenskej republiky podľa osobitného predpisu.41ab)“. 

 
57. V § 64 sa vypúšťa odsek 2. Doterajší odsek 3 sa označuje ako odsek 2. 
 
58. V § 65 odsek 3 znie: 

„(3) Obchodovateľné aktíva  určené podľa odseku 1, ktorých kupón je viazaný iba 
na jednu úrokovú mieru peňažného trhu poskytnutú centrálnou bankou alebo poskytnutú 
správcom podľa osobitného predpisu23) alebo úrokovú sadzbu na peňažnom trhu zahrnutú 
ako referenčnú hodnotu tretej krajiny do registra uvedeného v osobitnom predpise23) 
príslušnej meny alebo na index inflácie v príslušnom štáte, ktorého hodnota nie je 
podmienená vývojom iných trhových úrokových sadzieb, ani nie je závislá od ich hodnoty 
v predchádzajúcom období a neobsahuje podobné zložité štruktúry  v príslušnej krajine, sú 
tiež akceptovateľnou zábezpekou pre potreby operácií menovej politiky Eurosystému.“. 
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59. § 66a sa vypúšťa.  
 
60. Za ôsmu časť sa vkladá nová deviata časť, ktorá vrátane nadpisu znie:  

 
„DEVIATA ČASŤ 

OSOBITNÉ USTANOVENIA V PRÍPADE NARUŠENIA TARGET2  
POČAS NIEKOĽKÝCH PRACOVNÝCH DNÍ 

 
§ 66b 

Narušenie TARGET2 počas niekoľkých pracovných dní 
 

(1)  ECB môže vyhlásiť narušenie TARGET2, ktoré narúša bežné spracovanie platieb, 
za „narušenie TARGET2 počas niekoľkých pracovných dní“, ak:  
a) núdzové riešenie podľa osobitného predpisu41b) sa aktivuje v dôsledku narušenia a 
b) narušenie trvá alebo ECB očakáva, že bude trvať viac ako jeden pracovný deň. 

 
(2)  Pravidelné operácie menovej politiky sa môžu po aktivácii núdzového 

riešenia  podľa odseku 1 písm. a) odložiť alebo zrušiť. 
 
(3) Vyhlásenie uvedené v odseku 1 sa oznamuje prostredníctvom webového sídla 

ECB. ECB v rámci takéhoto vyhlásenia alebo po ňom oznámi dôsledky narušenia 
pre konkrétne operácie a nástroje menovej politiky.  

 
(4) Po uskutočnení vyhlásenia podľa tohto paragrafu sa môžu uplatňovať osobitné 

opatrenia a ustanovenia týkajúce sa niektorých operácií a nástrojov menovej politiky, ako sa 
uvádza v tomto rozhodnutí, a najmä v § 66c až 66e. 

 
(5) Po vyriešení narušenia TARGET2 vydá ECB prostredníctvom webového sídla 

ECB oznámenie, v ktorom uvedie, že osobitné opatrenia a ustanovenia prijaté v dôsledku 
tohto narušenia TARGET2 počas niekoľkých pracovných dní sa už neuplatňujú.  
 

§ 66c 
Spracovanie operácií menovej politiky Eurosystému 

v prípade narušenia TARGET2 počas niekoľkých pracovných dní 
 

V prípade vyhlásenia narušenia TARGET2 počas niekoľkých pracovných dní podľa 
§66b sa v súvislosti so spracovaním operácií menovej politiky Eurosystému môžu uplatňovať 
tieto ustanovenia: 
a) vyrovnanie operácií na voľnom trhu v eurách podľa § 27 tohto rozhodnutia nemožno 

spracovať prostredníctvom núdzového riešenia podľa osobitného predpisu;41b) 
v dôsledku toho sa vyrovnanie takýchto operácií môže odložiť až do obnovenia bežných 
operácií TARGET2, 

b) platby úrokov z takýchto operácií sa vypočítajú buď tak, ako keby pri vyrovnaní operácií 
nedošlo k žiadnemu omeškaniu alebo podľa skutočného trvania, podľa toho, čo má 
pre protistranu za následok nižšiu sumu úrokov, ktorú má zaplatiť alebo vyššiu sumu 
úrokov, ktorú má prijať,  

c) Eurosystém započíta pri výpočte úrokovej platby v súlade s písmenom b) akékoľvek 
dodatočné úročenie zostatkov na bežnom účte, ktoré je zmluvná strana v dôsledku 
oneskoreného vyrovnania oprávnená prijať alebo ktoré je v prípade záporných 
úrokových sadzieb povinná zaplatiť,  

d) úroky sa vyplácajú alebo prijímajú, keď ECB vydá oznámenie uvedené v § 66b ods. 5. 
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§ 66d 
Prístup k jednodňovým refinančným operáciám  

v prípade narušenia TARGET2 počas niekoľkých pracovných dní 
 

V prípade vyhlásenia narušenia TARGET2 počas niekoľkých pracovných dní podľa  
§ 66b sa v súvislosti s prístupom k jednodňovým refinančným operáciám môžu uplatňovať 
nasledujúce ustanovenia: 
a) bez toho, aby bol dotknutý § 29 ods. 3 a 7, sa záporný zostatok na účte pre vyrovnanie 

zmluvnej strany v NBS na konci dňa považuje za vnútrodennú likviditu a úročí sa 
úrokovou sadzbou vo výške nula percent, 

b) na všetky nesplatené úvery v rámci jednodňových refinančných operácií podľa § 29 
poskytnuté deň pred aktiváciou núdzového riešenia sa uplatňuje úroková sadzba 
vo výške nula percent, táto úroková sadzba sa uplatňuje počas obdobia narušenia 
TARGET2; každý úver poskytnutý v rámci jednodňových refinančných operácií 
a vyrovnaný v reálnom čase v deň narušenia TARGET2 počas niekoľkých pracovných 
dní, ale pred vyhlásením takéhoto narušenia, sa považuje za úver poskytnutý v pracovný 
deň, v ktorý sa vyrieši dlhodobé narušenie TARGET2 počas niekoľkých pracovných dní,  

c)  úrok splatný z akéhokoľvek úveru prijatého v rámci jednodňových refinančných operácií 
je splatný spolu so splatením úveru prijatého v rámci jednodňových refinančných 
operácií až po deaktivácii núdzového riešenia a po vydaní oznámenia ECB podľa § 66b 
ods. 4; výpočet úrokovej platby nezahŕňa pracovné dni, počas ktorých pretrvávalo 
narušenie TARGET2 počas niekoľkých pracovných dní. 

 

§ 66e 
Neukladanie sankcií  

v prípade narušenia TARGET2 počas niekoľkých pracovných dní 
 

Zmluvnej strane sa neuloží žiadna sankcia podľa § 5, ak sa podľa § 66b vyhlási 
narušenie TARGET2 počas niekoľkých pracovných dní, ktoré ovplyvňuje schopnosť tejto 
zmluvnej strany plniť si povinnosti podľa tohto rozhodnutia.“. 

 

Poznámka pod čiarou k odkazu 41b znie: 
„41b) § 2 ods. 36 rozhodnutia NBS č. 7/2015 v znení neskorších predpisov.“. 
 

Doterajšia deviata časť sa označuje ako desiata časť. 
 

61. Príloha č. 3 znie: 
 „Príloha č. 3 k Rozhodnutiu NBS č. 2/2015 

 
1. OPERÁCIE MENOVEJ POLITIKY  

1.1. OPERÁCIE NA VOĽNOM TRHU 
1.  Pokiaľ nie je stanovené inak, všetky operácie menovej politiky vykonáva v mene 

Európskej centrálnej banky  na území Slovenskej republiky Národná banka Slovenska. 
 

2.  NBS vykonáva tieto operácie so všetkými zmluvnými stranami NBS mimo operácií 
realizovaných formou rýchlych tendrov , ak ECB nerozhodne inak. Pre uskutočnenie 
dolaďovacích operácií formou rýchlych tendrov v súlade s rozhodnutím ECB, NBS 
ustanovuje zo skupiny všetkých zmluvných strán NBS vybranú skupinu zmluvných strán 
NBS (ďalej len „vybraná skupina“). Hlavným kritériom pre výber zmluvných strán NBS 
do vybranej skupiny bude ich aktivita na peňažnom trhu. Za týmto účelom je NBS 
oprávnená vyžadovať od všetkých zmluvných strán NBS štatistické a iné údaje o ich 
obchodných aktivitách na peňažnom trhu. Ďalším kritériom pre výber môže byť aktivita 
zmluvných strán NBS na operáciách menovej politiky a schopnosť redistribúcie 
realizovaných objemov operácií menovej politiky medzi ostatných účastníkov 
peňažného trhu. 
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3.  Na základe vyhodnotených kritérií NBS ustanovuje vybranú skupinu zmluvných strán 

NBS. Zoznam zmluvných strán NBS vybranej skupiny je ďalej predmetom priebežného 
prehodnocovania. NBS tento zoznam nezverejňuje. 

 
4.  V rámci operácií menovej politiky NBS vykonáva päť typov obchodov: 
a)  reverzné obchody, 
b)  devízové swapy, 
c)  prijímanie termínovaných vkladov, 
d)  emisiu dlhových certifikátov ECB, alebo 
e)  priame obchody. 
 
5.  NBS uskutočňuje reverzné obchody so zmluvnými stranami NBS na základe Rámcovej 

zmluvy o úverových obchodoch so zábezpekou. 
 
6.  Prijímanie termínovaných vkladov sa realizuje na základe Rámcovej zmluvy 

o termínovaných vkladových obchodoch.  
 
7.  Pri operáciách menovej politiky NBS vykonáva tieto formy realizácie: 
a) štandardné tendre alebo rýchle tendre, alebo 
b)  bilaterálne transakcie. 

 
1.1.1. Tendre 
1.  Zmluvné strany NBS sa zúčastňujú tendra prostredníctvom informačného systému 

Elektronický systém zasielania ponúk do operácií menovej politiky (Electronic Bidding 
System) (ďalej len „IS EBS“). IS EBS je webová aplikácia, ktorá primárne slúži 
na zasielanie prihlášok do tendra. NBS využíva IS EBS aj pre rozosielanie oznamov 
o vyhlásení tendra. Využitie IS EBS v rámci operácií menovej politiky upravuje Zmluva 
o prevádzke a využívaní informačného systému Elektronický systém zasielania ponúk 
do operácií menovej politiky (Electronic Bidding System). 

 
2.  NBS môže zverejniť podmienky vyhláseného tendra prostredníctvom systému Refinitiv, 

Bloomberg, prípadne iným dostupným spôsobom. Zmluvným stranám NBS rozosiela 
informáciu o podmienkach a konaní tendra prostredníctvom IS EBS. V prípade 
nefunkčnosti IS EBS, NBS informuje o vyhlásení tendra záložným spôsobom.1)  

 
3.  Tendra sa zmluvná strana NBS zúčastňuje na základe prihlášky zaslanej 

prostredníctvom IS EBS alebo v prípade jeho nefunkčnosti záložným spôsobom.2) 
Prihlášku NBS považuje za právoplatnú, ak je zaslaná osobami uvedenými vo vzore  
zoznamu a podpisových vzorov oprávnených zástupcov na vykonávanie 
menovopolitických operácií v prílohe č. 18. Prihláška je odvolateľná až do konečného 
termínu určeného pre prijímanie prihlášok. NBS zaraďuje do tendra vždy poslednú 
prihlášku zaslanú zmluvnou stranou NBS. Prihlášku zaslanú faxom alebo iným 
spôsobom ako prostredníctvom IS EBS je zmluvná strana NBS povinná ju telefonicky 
potvrdiť.  

 

4.  Pre hlavné refinančné operácie, dolaďovacie operácie a štrukturálne operácie je objem 
minimálnej ponuky, jeho násobky a maximálny počet predložených ponúk uvedený 
v § 16. 

 

5.  Pre dlhodobejšie refinančné operácie (LTRO) určuje NBS minimálnu ponuku 
na 10 000 eur, pokiaľ nie je v podmienkach tendra určené inak. Ponuky prevyšujúce 
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tento objem musia byť vyjadrené vo forme násobkov 10 000 eur. Minimálny objem 
ponuky sa vzťahuje na každú jednotlivú úroveň úrokovej sadzby. 

 
6.  Prihláška, ktorá nie je riadne vyplnená, neobsahuje všetky náležitosti alebo nie je 

doručená do termínu určeného pre prijímanie, nebude do tendra zaradená. 
 
7.  Po uplynutí termínu určeného pre prijímanie prihlášok ich NBS zasiela do ECB, kde 

prebieha proces prideľovania v tendri podľa stanoveného postupu  v § 18 až § 22. 
 
8.  Výsledky tendra oznamuje NBS prostredníctvom systému Refinitiv, Bloomberg, 

prípadne iným dostupným prostriedkom. Po oznámení všeobecných výsledkov NBS 
kontaktuje jej dostupnými prostriedkami všetky zmluvné strany NBS, ktoré sa 
prostredníctvom NBS zúčastnili tendra a ktorých ponuky boli akceptované. Zmluvné 
strany NBS, ktoré uspeli v tendri, sú povinné najneskôr v deň vyrovnania tendra 
do stanovenej hodiny pokryť im pridelené objemy dostatočným objemom zábezpeky 
alebo dostatočným objemom finančných prostriedkov. Keď zmluvná strana NBS nie je 
schopná dodať do stanovenej hodiny dostatočný objem zábezpeky, NBS pridelí objem 
prostriedkov len do objemu pokrytého zábezpekou. Zároveň NBS uplatní voči zmluvnej 
strane NBS sankcie za nedodržanie dohodnutých podmienok obchodu. NBS môže 
uplatniť sankcie aj voči zmluvnej strane NBS, ktorá finančne nevyrovná obchod  
v dohodnutom termíne a objeme. 

 
1.1.2. Bilaterálne transakcie 
1.  Bilaterálne transakcie sú definované ako forma realizácie, pri ktorej NCB alebo, 

v prípade, že takáto forma realizácie je aplikovateľná, ECB vykonávajú priame obchody 
s jednou alebo s niekoľkými zmluvnými stranami, alebo nepriamo prostredníctvom búrz 
cenných papierov a agentov na trhu.  

 
2.  Forma realizácie je od komunikovaná v prípade potreby.  

 
1.2. AUTOMATICKÉ OPERÁCIE 
1.  Automatické operácie vykonáva NBS so všetkými zmluvnými stranami NBS. 

Funkcionalitu automatických operácií zabezpečuje modul Standing Facilities. Prístup 
k automatickým operáciám majú všetky zmluvné strany NBS počas prevádzkových dní 
systému TARGET2 s výnimkou dní, počas ktorých systém TARGET2 nie je ku koncu 
prevádzkového dňa v dôsledku narušenia TARGET2 počas niekoľkých pracovných dní 
k dispozícii podľa § 66b. Pri automatických operáciách sa uplatňuje jednoduché 
úročenie založené na metóde „aktuál/360“.  

 
1.2.1. Jednodňové refinančné operácie 
1.  Jednodňové refinančné operácie (marginal lending facility) sa môžu realizovať dvoma 

spôsobmi, a to automaticky (konverziou nesplateného vnútrodenného úveru 
na jednodňovú refinančnú operáciu) alebo na požiadanie. Pod automatickým čerpaním 
jednodňovej refinančnej operácie bez požiadania zmluvnej strany NBS sa rozumie 
konverzia nesplateného vnútrodenného úveru, pričom debetný zostatok zmluvnej 
strany NBS na jej bežnom účte v systéme TARGET2 po ukončení vyrovnania 
medzibankových platieb sa považuje za automatickú žiadosť o poskytnutie jednodňovej 
refinančnej operácie. 

 
2.  Pod jednodňovou refinančnou operáciou realizovanou na základe iniciovaného obchodu 

na požiadanie sa rozumie kontaktovanie NBS zmluvnou stranou NBS jej dostupným 
spôsobom najneskôr do 15 minút po začiatku záverečných postupov denného 
spracovania v systéme TARGET2, resp. najneskôr do 30 minút v posledný pracovný deň 
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udržiavacieho obdobia plnenia povinných minimálnych rezerv Eurosystému. V prípade 
výnimočných okolností, môže Eurosystém rozhodnúť o ďalšom predĺžení. 
Pri  jednodňovej refinančnej operácii  na požiadanie zmluvná strana NBS špecifikuje 
objem prostriedkov na uskutočnenie refinančnej operácie.  

 
3.  Zmluvná strana NBS musí zabezpečiť, aby požadovaný refinančný objem mala v čase 

žiadosti o refinančný obchod zabezpečený dostatočným objemom zábezpeky. Keď 
zmluvná strana NBS nedisponuje objemom zábezpeky dostatočným na krytie 
dohodnutého obchodu, NBS pridelí objem prostriedkov len do objemu pokrytého 
zábezpekou. Zároveň NBS uplatní voči zmluvnej strane NBS sankcie za nedodržanie 
dohodnutých podmienok obchodu. NBS uplatní sankcie aj na zmluvnú stranu NBS, ktorej 
prístup k operáciám menovej politiky Eurosystému je obmedzený podľa § 5 ods. 11 
až  21 v prípade, ak žiadosť o automatické čerpanie jednodňovej refinančnej operácie 
prekročí stanovený limit. V takomto prípade je sankcia uplatnená na sumu prevyšujúcu 
stanovený limit podľa § 5 ods. 1 až 10.  

 
4.  Splatnosť jednodňovej refinančnej operácie je nasledujúci pracovný deň po jej 

poskytnutí, počas ktorého je v prevádzke systém TARGET2. 
 
5.  Modul Standing Facilities prevedie sumu refinančnej operácie zvýšenú o úroky na účet 

NBS nasledujúci pracovný deň, počas ktorého je v prevádzke systém TARGET2. 
 
6.  Jednodňové refinančné operácie NBS uskutočňuje na základe Rámcovej zmluvy 

o  úverových obchodoch so zábezpekou.  
 
1.2.2. Jednodňové sterilizačné operácie 
1.  Realizácia jednodňových termínovaných vkladov prebieha formou uloženia 

prostriedkov zmluvnej strany NBS na stanovený účet, pričom v priebehu dňa môže 
zmluvná strana NBS sumu vkladu zvyšovať alebo aj znižovať. Posledná realizácia 
vkladov je možná najneskôr 15 minút po začiatku záverečných postupov denného 
spracovania v systéme TARGET2, resp. najneskôr 30 minút v posledný pracovný deň  
udržiavacieho obdobia plnenia povinných minimálnych rezerv Eurosystému. V prípade 
výnimočných okolností, môže Eurosystém rozhodnúť o ďalšom predĺžení. Konečný 
zostatok na tomto účte bude automaticky považovaný za žiadosť o realizáciu 
jednodňového termínovaného vkladu. 

 
2.  Splatnosť jednodňovej sterilizačnej operácie je nasledujúci pracovný deň po jej 

poskytnutí, počas ktorého je v prevádzke systém TARGET2. 
 
3.  Modul Standing Facilities prevedie sumu jednodňového termínovaného vkladu po 

započítaní  úrokov na účet zmluvnej strany NBS nasledujúci pracovný deň, počas 
ktorého je v prevádzke systém TARGET2. Uplatňovanie zápornej úrokovej sadzby pre 
jednodňovú sterilizačnú operáciu je spojené s právom NBS stiahnuť sumu úrokov z účtu 
zmluvnej strany NBS v systéme TARGET2. 

 
4.  Jednodňové sterilizačné operácie zmluvná strana NBS realizuje na základe Rámcovej 

zmluvy o termínovaných vkladových obchodoch.“.  
 
Poznámky pod čiarou k odkazom 1 a 2 znejú: 
„1)  Prípadne faxom alebo prostredníctvom systémov Refinitiv alebo Bloomberg. 
2)  Vzor  prihlášky pre zaslanie ponuky faxom je uvedený v prílohách č. 14, 15 a 16.“. 
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Tabuľka č. 1a   Výška zrážok uplatňovaná na obchodovateľné aktíva v kategórii 
oceňovacích zrážok V  

        (v %) 

                     
 
 
Kreditná 
kvalita 
 
 

Stupne 1 a 2  
(AAA až A-) 

Kategória oceňovacích zrážok V 

Vážená priemerná doba 
do splatnosti (WAL)2) 

Oceňovacia zrážka 

[0, 1) 3,6 

[1, 3) 4,1 

[3, 5) 4,5 

[5, 7) 8,1 

[7, 10) 11,7 

[10, ∞) 18 

 
Tabuľka č. 2   Výška zrážok uplatňovaná na úverové pohľadávky s pevným typom 

úrokovej sadzby a pohyblivým typom úrokovej sadzby  
 (v %) 

 
Kreditná kvalita 

 
 
 

Stupne 1 a 2 
(AAA až A-) 2) 

 

Zostatková 
splatnosť    
(v rokoch) 

Pevný typ 
úrokovej 
sadzby  

Pohyblivý typ 
úrokovej sadzby 

[0, 1) 7,2 7,2 

[1, 3) 10,8 7,2 

[3, 5) 14,4 7,2 

[5, 7) 16,7 10,8 

[7, 10) 21,6 14,4 

[10, ∞) 31,5 16,7 

  

 
Kreditná kvalita 

 
 
 

Stupeň 3  
(BBB+ až BBB-)2) 

Zostatková 
splatnosť     
(v rokoch) 

Pevný typ 
úrokovej 
sadzby 

Pohyblivý typ 
úrokovej sadzby 

[0, 1) 13,5 13,5 

[1, 3) 25,2 13,5 

[3, 5) 32,9 13,5 

[5, 7) 38,7 25,2 

[7, 10) 40,5 32,9 

[10, ∞) 43,2 38,7 

 
Vysvetlivky: 
1)  Na individuálne akceptovateľné aktíva typu ABS, kryté bankové dlhopisy a nekryté bankové 

dlhopisy, ktorých reálna hodnota je určená výpočtom teoretickej ceny podľa § 48 sa uplatní 
dodatočná oceňovacia zrážka formou zníženia ceny vo výške 5%. 

2)  Interval [0, 1) znamená zostatkovú splatnosť alebo WAL menšiu ako jeden rok; interval [1, 3) 
znamená zostatkovú splatnosť alebo WAL rovnú alebo väčšiu ako jeden rok a menšiu ako tri 
roky; interval [3, 5) znamená zostatkovú splatnosť alebo WAL rovnú alebo väčšiu ako tri roky 
a menšiu ako päť rokov, a tak ďalej.“. 
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63. Príloha č. 12a znie: 
   „Príloha č. 12a k Rozhodnutiu NBS č. 2/2015 

 
Tabuľka č. 1   Výška zrážok uplatňovaná na ABS dočasného rámca Eurosystému podľa 

§ 62 ods. 5  
 (v %) 

Vážená priemerná doba do splatnosti1)  Oceňovacia zrážka 

[0, 1) 5,4 

[1, 3) 8,1 

[3, 5) 11,7 

[5, 7) 13,5 

[7, 10) 16,2 

[10, ∞) 27,0 

 
Tabuľka č. 2   Výška zrážok uplatňovaná na akceptovateľné obchodovateľné aktíva 

podľa § 64   
 (v %) 

Kreditná 
kvalita 

Zostatková 
splatnosť 

(v rokoch)  1) 

Kategória oceňovacích zrážok I 

Kupón s pevnou 
úrokovou sadzbou 

Nulový 
kupón 

Kupón s pohyblivou 
úrokovou sadzbou 

Stupeň 4 

[0, 1) 7,2 7,2 7,2 

[1, 3) 10,8 11,7 10,8 

[3, 5) 12,6 13,5 12,6 

[5, 7) 14,0 15,3 14,0 

[7, 10) 14,9 16,2 14,9 

[10, ∞) 16,2 18,9 16,2 

Stupeň 5 

[0, 1) 9 9 9 

[1, 3) 12,6 13,5 12,6 

[3, 5) 14,9 15,8 14,9 

[5, 7) 16,2 17,6 16,2 

[7, 10) 17,1 18,5 17,1 

[10, ∞) 18,5 21,2 18,5 
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Tabuľka č. 3  Výška zrážok uplatňovaná na úverové pohľadávky podľa § 63 ods. 5 a 6  
(v %) 

Kreditná 
kvalita Stupne 1 a 2 Stupeň 3 Stupeň 4   Stupeň 5 

Zostatková 
splatnosť 

(v  rokoch)1) 

Pevný 
typ 
úrokovej 
sadzby 

Pohyblivý 
typ 
úrokovej 
sadzby 

Pevný 
typ 
úrokovej 
sadzby 

Pohyblivý 
typ 
úrokovej 
sadzby 

Pevný 
a pohyblivý 
typ úrokovej 
sadzby 

Pevný  
a pohyblivý 
typ úrokovej 
sadzby 

[0, 1) 7,2 7,2 13,5 13,5 31,5 45,0 

[1, 3) 10,8 7,2 25,2 13,5 43,2 54,0 

[3, 5) 14,4 7,2 32,9 13,5 46,8 57,6 

[5, 7) 16,7 10,8 38,7 25,2 49,5 59,4 

[7, 10) 21,6 14,4 40,5 32,9 51,3 61,2 

[10, ∞) 31,5 16,7 43,2 38,7 54,0 63,0 

 
Vysvetlivky: 
1)  Interval [0, 1) znamená zostatkovú splatnosť alebo WAL menšiu ako jeden rok; interval [1, 3) 

znamená zostatkovú splatnosť alebo WAL rovnú alebo väčšiu ako jeden rok a menšiu ako tri 
roky; interval [3, 5) znamená zostatkovú splatnosť alebo WAL rovnú alebo väčšiu ako tri roky 
a menšiu ako päť rokov, a tak ďalej. 

 
Spôsob výpočtu dodatočných zrážok pre úverové pohľadávky podľa § 63 ods. 8 a 9, 
v prípade potreby vyššieho zabezpečenia voči riziku započítania 
 
0,5 x PHP/ΣÚP x 100 = hodnota dodatočnej zrážky zaokrúhlená na 1 desatinné miesto  
 
Použité skratky  
PHP  =  priemerná hodnota protipohľadávok dlžníka úverových pohľadávok podľa § 63 

ods. 8 a 9 za  zvolené obdobie  
ΣÚP  =  celková priemerná hodnota úverových pohľadávok podľa § 63 ods. 8 a 9 za zvolené 

obdobie po odpočítaní zrážok.“. 
 
64. Časť I prílohy č. 13a znie: 

„I. Kritériá akceptovateľnosti systémov vyrovnania cenných papierov (ďalej len 
„SSS“) a ich prepojení 

a) Eurosystém rozhoduje o akceptovateľnosti SSS prevádzkovaného centrálnym 
depozitárom cenných papierov, NCB, alebo orgánom verejnej moci,1) ktoré majú sídlo 
v členskom štáte, ktorých menou je euro (ďalej len „prevádzkovateľ SSS v štáte 
eurozóny”) na základe týchto kritérií: 
1. prevádzkovateľ SSS v štáte eurozóny spĺňa podmienky podľa osobitného predpisu,2)  
2. NCB členského štátu, v ktorom je príslušný SSS prevádzkovaný, vytvorila a udržiava 

primerané zmluvné alebo iné právne záväzné dojednania s prevádzkovateľom SSS 
v štáte eurozóny, alebo naňho uplatňuje iné regulačné opatrenia, ktoré zahŕňajú 
požiadavky Eurosystému ustanovené v časti II, 

b)  Eurosystém rozhoduje o  akceptovateľnosti priameho alebo  pridruženého prepojenia 
zahŕňajúceho len SSS z eurozóny na základe týchto kritérií: 
1. priame a tiež každé z priamych prepojení, z ktorých pridružené prepojenie 

pozostáva, zodpovedá požiadavkám ustanoveným osobitným predpisom,2) 
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2. NCB členského štátu, v ktorom má sídlo SSS investora,  SSS sprostredkovateľa, alebo 
SSS emitenta, vytvorila a udržiava primerané zmluvné alebo iné právne záväzné 
dojednania s prevádzkovateľom SSS v štáte eurozóny, alebo naňho uplatňuje iné 
regulačné opatrenia, ktoré zahŕňajú  požiadavky Eurosystému ustanovené v časti II,  

3. SSS investora, SSS sprostredkovateľa a SSS emitenta, ktoré sú súčasťou prepojenia, 
sú vyhodnotené Eurosystémom ako akceptovateľné, 

4. v prípade pridružených prepojení považuje Eurosystém za akceptovateľné všetky 
priame prepojenia, z ktorých pridružené prepojenie pozostáva. 

c) pred vydaním rozhodnutia o akceptovateľnosti priameho alebo  pridruženého 
prepojenia, ktorého súčasťou je jeden alebo viacero SSS prevádzkovaných centrálnymi 
depozitármi cenných papierov, NCB alebo orgánmi verejnej moci, ktoré majú sídlo 
v členskom štáte EHP a ktorých mena je iná ako euro (ďalej len „prevádzkovateľ SSS 
z  členského štátu EHP mimo štátov eurozóny”), Eurosystém vykoná analýzu 
realizovateľnosti, berúc do úvahy hodnotu akceptovateľných aktív, emitovaných týmto 
SSS alebo držaných v tomto SSS, 

d) za predpokladu, že analýza realizovateľnosti dopadne kladne, Eurosystém rozhodne 
o  akceptovateľnosti prepojenia, ktorého súčasťou je SSS z členského štátu EHP mimo 
štátov eurozóny na základe týchto kritérií: 
1. prevádzkovateľ SSS z členského štátu EHP mimo štátov eurozóny, ktorý je súčasťou 

prepojenia, ako aj samotné prepojenie, zodpovedajú požiadavkám stanoveným 
osobitným predpisom,2) 

2.  v prípade priameho prepojenia NCB členského štátu, v ktorom je SSS investora 
prevádzkovaný, vytvorila a udržiava primerané zmluvné alebo iné právne záväzné 
dojednania s prevádzkovateľom tohto SSS investora v štáte eurozóny, alebo naňho 
uplatňuje iné regulačné opatrenia; tieto zmluvné alebo iné právne záväzné 
dojednania alebo iné regulačné opatrenia ustanovujú povinnosť prevádzkovateľa 
SSS v štáte eurozóny implementovať ustanovenia špecifikované v časti II do 
zmluvných dojednaní s prevádzkovateľom SSS emitenta z členského štátu EHP 
mimo štátov eurozóny; v prípade pridruženého prepojenia musia všetky priame 
prepojenia, z ktorých pridružené prepojenie pozostáva a v ktorých vystupuje SSS 
z členského štátu EHP mimo štátov eurozóny ako SSS emitenta, spĺňať kritériá 
uvedené v tomto písmene; v prípade pridruženého  prepojenia, ktorého súčasťou je 
SSS sprostredkovateľa a SSS emitenta z členského štátu EHP mimo štátov eurozóny, 
NCB členského štátu, v ktorom je SSS investora prevádzkovaný, vytvorila a udržiava 
platné zmluvné alebo iné právne záväzné dojednania s prevádzkovateľom tohto SSS 
investora v štáte eurozóny, alebo naňho uplatní iné regulačné opatrenia;  tieto 
zmluvné dojednania alebo iné regulačné opatrenia ustanovia nie len povinnosť 
prevádzkovateľa SSS v štáte eurozóny implementovať ustanovenia špecifikované 
v časti II do zmluvných dojednaní s prevádzkovateľom SSS sprostredkovateľa 
z členského štátu EHP mimo štátov eurozóny, ale aj povinnosť SSS 
sprostredkovateľa z členského štátu EHP mimo štátov eurozóny implementovať 
ustanovenia špecifikované v časti II do zmluvných alebo iných právne záväzných 
dojednaní s SSS emitenta z členského štátu EHP mimo štátov eurozóny, 

3.  všetky SSS eurozóny, ktoré sú súčasťou prepojenia, sú považované Eurosystémom 
za akceptovateľné, 

4. v prípade pridružených prepojení považuje Eurosystém za akceptovateľné všetky 
priame prepojenia, z ktorých pridružené prepojenie pozostáva, 

5. NCB členského štátu EHP mimo štátov eurozóny, v ktorom je SSS investora 
prevádzkovaný, poskytne informácie o akceptovateľných aktívach obchodovaných 
na domácich akceptovateľných trhoch na základe požiadaviek Eurosystému,“. 
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Poznámky pod čiarou k odkazom 1 a 2 znejú: 
„1)  Čl. 1 ods. 4 nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 909/2014 z 23. júla 2014 

o zlepšení vyrovnania transakcií s cennými papiermi v Európskej únii, centrálnych 
depozitároch cenných papierov, a o zmene smerníc 98/26/ES a 2014/65/EU 
a nariadenia (EÚ) č. 236/2012 (Ú. v. EÚ L 257, 28.8.2014) v platnom znení. 

2)  Nariadenie (EÚ) č. 909/2014 v platnom znení.“. 
 

65. V prílohe č. 20 poznámka pod čiarou k odkazu 1 znie: 
„1)  Nariadenie Európskej centrálnej banky (EÚ) 2021/378 z 22. januára 2021 o uplatňovaní 

požiadaviek na povinné minimálne rezervy (prepracované znenie) (ECB/2021/1) 
(Ú. v. EÚ L 73, 3. 3. 2021).“.   

 
Čl. II 

 
Vo Vestníku Národnej banky Slovenska sa vyhlási úplné znenie rozhodnutia Národnej 

banky Slovenska č. 2/2015 z 28. apríla 2015 o implementácii rámca menovej politiky 
Eurosystému v Slovenskej republike ako vyplýva zo zmien a doplnení vykonaných rozhodnutím 
NBS č. 21/2015, rozhodnutím NBS č. 1/2016, rozhodnutím NBS č. 24/2016, rozhodnutím NBS 
č. 7/2017, rozhodnutím NBS č. 2/2018, rozhodnutím NBS č. 8/2019, rozhodnutím NBS č. 6/2020, 
rozhodnutím NBS č. 8/2020, rozhodnutím NBS č. 12/2020, rozhodnutím NBS č. 14/2020, 
rozhodnutím NBS č. 17/2020, rozhodnutím NBS č. 21/2020, rozhodnutím NBS č. 5/2021  a týmto 
rozhodnutím Národnej banky Slovenska. 
 

Čl. III 
 

Toto rozhodnutie nadobúda účinnosť 30. júna 2022, okrem čl. I bodov 1 až 24, 26 až 56 
a 58 až 65, ktoré nadobúdajú účinnosť 8. júla 2022 a čl. I bodu 25, ktorý nadobúda účinnosť 
30. novembra 2022. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Peter Kažimír v. r.  
guvernér 
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